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Előszó

Nem irodalomtörténet. De. Nem szakkönyv, regiszterek keverve, épp most vettem észre, hogy egyes írásoknak még a szopol ige, a György(i) tulajdonnév, a Bassa teremtetem!1 szintagma és a nagy pofa jelzős szerkezet is meg van engedve. Másnak más. Vicc, vers meg minden. Csaknem összes irodalmi vonatkozású szövegem gyűjteménye, az 1997-es Kedvenxc cirka négyszeresére nőtt változata-folytatása; utánanéz annak, amit eddig így-úgy nézegettem, nyelvet és formát keres ahhoz, amit gondolni-érteni-érezni vélek. Ha megtalálom, megadom az idézetek helyét (oldalszám), ha nem találom, nem adom meg. Az írások megjelenési helyét nem, mindent úgyis többé-kevésbé átigazítottam. Beleírtam, kihúztam. Marad ismétlés így is, fogjuk föl annak, hogy sulykolom, amit sulykolok, és nem akarok, mint Bornemisza Péter, oldaltájékon kipukkadni. A könyv Görözdi Judit szerint regényes, van benne dramaturgia, egyenetlen a tempója, hintázós, közel enged, sőt húz, távolságot tart, hol kikerülhetetlen adalékokkal és észrevételekkel szolgál, hol meg fecse(re)g. Bazsányi Sándor szerint a lábjegyzeteket sokszor csak egyfajta provokatív iróniaként, tekintélyhivatkozó ornamensként használom. Meglehet: nem azt keresem, ami hasonlít, hanem ami tetszik, tekintély vagy nem. A hivatkozások háló, élvezettel csomóztam, s ha gubancos is, ez-az fennakad rajta. Ilyen könyveket hiúság kiadni. Könyveket hiúságok hiúsága kiadni. Hiúságból adom ki.





I.
Irodalom/történés




„Nem a tartalmat kell méltatnunk, hanem a szerkezetet.”

Platón Phaidrosz

(Kövendi Dénes szövegét felhasználva fordította Steiger Kornél)

„A történetírás líra.”

Szabó Dezső

„Né- / ma?”

Tasnády Attila: Vasár- vagy ünnep




Tíz (vagy majdnem) kedvenxc versem

Ez az írás a kolozsvári Korunk című irodalmi folyóirat fölkérésére készült, a múlt század „legszebb 10” magyar verséről.1 Tessék:

József Attila: Arany + Szürkület

Tasnády Attila: Szubkontinens

Babits Mihály: Jónás könyve

Erdély Miklós: Metán

Kosztolányi Dezső 10 verse

Weöres Sándor: Szegény kis üdülőgondnok panaszai

Szabó Lőrinc: Mozart hallgatása közben

Dsida Jenő: Bujdosás és keresés

Tandori Dezső: Londoni Mindenszentek

Juhász Gyula: Anna örök

Arany János (Esszé1) 1882. október 22-én meghalt, ő kiesik. Zrínyi Miklós is, pedig az 1653-as Befed ez a kék ég elférne. Adyt kihagytam.

Szabó Lőrincet beveszem, bár nemigen tudom, mivel. „Az elhatározás, hogy verset ír (…), ugyanis rajtahagyja (…) érintését a szövegen”, ahogy Erdély Miklós írja a Metánban. Nem Szabóról. Nem is Adyról. Legyen a Mozart hallgatása közben, majdnem csak Mozart miatt. Úgy jó, hogy szinte minden idegesít benne, bosszant, alig elviselhető, nem képes elfelejteni, hogy ő most abszolút költő. „A nyelvezet mindenképpen szomorúan nevetséges – nem ám tragikomikus –, ezt elkerülni nem, csak feledtetni lehet. / – Ezért versírás közben kerülni kell, kívül-belül a költői magatartást. Egyrészt erősen el kell határozni, másrészt alig kell tudomásul venni, hogy most költemény készül”, ez a szabály mindig stimmel, csak legnagyobb csúcsokon (Arany) vagy gyerekeknél (Weöres) érzem, hogy mindegy, minden belefér.

Tandoritól (Esszé2) a Londoni Mindenszentek, szövegkörnyezettel. Ezzel zárja a Köppar Köldüst (1991, Holnap Kiadó), és nyitja a Vagy majdnem azt (1995, Balassi). A Köppar Köldüs a kedvenxcem, úgy jó, ahogy van. Nem mondom, hogy végigolvastam. Olvasgatom, abbahagyom, kitörik a szemem a betűzgetéstől. Erdély kollapszus orv.-ja és Tasnády Együgyű kísértete mellett az utóbbi harminc év legjobb verseskönyve, nekem kétszer is megvan, szerzője szórakozásból vagy szórakozottságból 2x elküldte.

Erdélyt nem méltatom, inkább idézem. Tasnádytól (Esszé3) a Csönd vagy a Vasár- és ünnep, de ha a (Naumburg és környéke) felütését vesszük („Azon az őszön! Azon az őszön! – Azon az ősszel. / A fogalmazás nem a legerősebb oldalam”), az is. Sokat ront, mint a legnagyobbak.

Mint Kosztolányi, aki, mintha úri passzióból tenné, szinte képtelen nem elrontani. De akkor mivel szerepeljen? Az utolsó kötet (Számadás) utolsó (Ének a semmiről) darabjával? Na, igen! Na, nem! Az utolsó hárommal (Halotti beszéd, Hajnali részegség)? Nagy dolgok nagy gyatraságokkal. A leghibátlanabb Kosztolányi-vers talán a Csáth Gézának, olyasmi hibákkal, mint bandzsal, csorba hold, vagy a pillád/​pupillád rímpár. Viszont van cirillbetűs Szabadkán, az a sor pedig, hogy „Most a palicsi tó úgy fénylik, mint az ólom”, úgy fénylik, mint az ólom. Legyen a Marcus Aurelius? A Kétségbeesés? Néhány zseniálisan együgyű ének, mint az Együgyű ének vagy a Fejtörő felnőtteknek? Ha negyvenéves elmúltál vagy a Költő a huszadik században? Ez idáig tíz, és ha „sok a kettő, / de több az egy”, akkor a tíz túl sok a hiányzó egyhez képest.

József Attilától (Esszé4) majdnem – és mégsem – a (Négykézláb másztam). A „Költőnk és kora” második sora. Az (Íme, hát megleltem hazámat…) 2. és 3. szakasza nem, ez hétből öt. Ars poeticájából a „Nincs alku – én hadd legyek boldog!” kezdetű versszak biztos. Onnan, hogy „Ehess, ihass”, az utolsó két sorig, dacára annak, hogy avuló anyag, majdnem minden majdnem tökéletes. Az avuló anyag Tandori terminológiája, a Kosztolányi-kettőshangokból veszem.

A Jónás könyve (plusz Jónás imája) viszont nem avul. Meglepő, hogy pont Babits nem! Külön a tökös rész („örüle Jónás módfelett a töknek”) tökéletes, és ez ritka, egy-két József Attila-darabra mondanék csak ilyet. Olykor néhány kis​(ebb) mester nem bír így hibázni, például hibátlan kuplékat írnak. Vagy, ezt is Tandoritól veszem, Szép Ernő Néked szólja, de ez is kimarad.

Végül két szerelmes vers, nem Szabó Lőrinctől (Esszé5), aki ebben a leghatékonyabb, nem Adytól, akit kihagyok, hanem Juhász Gyulától és Dsidától. Juhász csak úgy szerepel, válogatott csapatba nem kizárólag sztárok kellenek, kisebbek telitalálatai nélkül nem megy. Dsida a legkisebb-fiatalabb, örök 31 éves, amivel a legnagyobbat, József Attilát is előzi. Ilyesmik, hogy „Édes, erjedt pusztulás, / súlyos pókháló, sűrű szálak, // sebekre gyanta, vatta, gyom… / Már lefekszem, mert nem talállak”. Nagyanyám és Dsida Szatmárnémetiben születtek, elsőfokú unokatestvérek, Dsida Csengeri Tóth-nagyapja az én szépapám, ez is tetszik. Ady is tetszik, meg kéne keresni tőle azt a sechs bis acht verset.2 Nagyjából ez az egész nyilván úgy igazságtalan, ahogy van. Vagy majdnem az.

(2001. július 12.)





II.
Magyar/irodalom




„Bizonytalan helykijelölés.”

Heimito von Doderer: A Strudlhof-lépcső

(Tandori Dezső fordítása)

„Kijutni végre ebből a külvárosból, ebből az előszobából, ebből a ketrecből, és valakivé válni;
nem afféle írócskává – aki lengyel, azaz másodrangú ugyebár – hanem”

Witold Gombrowicz: Napló. 1953–1956

(Pályi András fordítása)

„Ahányszor az irodalomról kellene valakinek beszélnie, az illető mindenről beszél, az égvilágon (beleértve – természetesen – önmagát), kivéve”

Paul de Man: Hypogramma és inskripció

(Nemes Péter fordítása)




Regeeny.doc

Az egyik irodalmi lap három regényt is közöl folytatásokban, lehet unatkozni vagy szórakozni, ki mit un v. min szór.

Nem feltétlen bizonyosságot keresek, ha keresek, hanem meg akarok tudni végre – sőt végleg – valamit. Azért írom le, hogy megtudjam, ha leírtam, ahogy leírtam, úgy tudom. Ez akkor, ha hosszabb prózát írok, biztos így működik, ezért írok hosszabb prózát.

„Mert végtére – még kis írónak lenni is kellemes lehet” Csehov Szorinja szerint a Sirályban. De ki akar kis kellemességet, ki akarna kis író lenni? Trigorin, az író: „Ameddig írok, jól érzem magam. A korrektúrát olvasni is kellemes, de… alig jelenik meg a könyv, máris utálom, mert látom, hogy félre…” – satöbbi. Aki írni akar, legjobb, ha vesz magának egy komputert. 1982-ben könyvtárszakon tanultunk számítástechnikát, legalábbis volt ilyen tantárgy. 1992-ben vettem az első komputert. A naplóm szerint akkor német barokk misztikusokat olvastam. Angelus Silesiust, aki abban az évben (1624) született, amikor Jakob Böhme meghalt. Német írónak lenni, aki magyarul ír, mint Eckhart mester (1260–1328) latinul.

Január 15-én volt 7 éve, hogy belekezdtem egy regénybe, jövőre, január közepén fogom abbahagyni. Ez biztos: abbahagyom, nem befejezem. Volna kedvem erről mesélni, nemigen van mit. Például következhetne a regény szerkezetének szórakoztató ismertetése, de elmarad. Az jó, ha nem látszik a konstrukció – amire a szerző a legbüszkébb. Az olvas (jól), aki – noha épp azt élvezi – nem vesz tudomást a szerkezetről, szerző rossz olvasó(ja saját regényének). A szellemi termékek előállítói gyakran mondják, hogy amit csinálnak, nem tartják sokra, miközben nagyon is sokra tartják, csak ezt nem vallják be stb.

Báró Kemény Zsigmond mint regényíró. „Kemény irataiban csak egyénisége hatalmas árnyékát észlelhetjük; ha tartalmukba hatolunk, némelykor mintha föld alatti térekre vetődnénk”, így Péterfy Jenő. „Az önismeret zsenije”, aki „belső harcokba merülve, mint búvár a tenger mélyéről, ő is drágagyöngyöt hozott a fölszínre: az önismeretet”. Péterfy szerint Kemény szerint „minél több anyagi költözik belénk, és mint Sainte-Beuve megjegyzi, eljön azon időkor, midőn az agglegény szobája gyermekek helyett hibákkal, különcségekkel, apró bűnökkel telik meg”.

A regény „az istentől elhagyott világ epopeiája”, így Lukács György A regény elméletében.1 Inkább azt lehet megmondani, hogy mi nem regény, aztán ez stimmel vagy nem. Az olvasó megmondja. Rendes, naiv olvasó regényeket olvas. Tolsztojt. Fielding: Tom Jones, Thomas Bernhard: Wittgensteins Neffe vagy Der Untergeher, Choderlos de Laclos, Jean Paul, Henry James, Céline, Hamsun, Jack London. Ernst Jünger Acélzivatarbanját, F. Scott Fitzgerald A nagy Gatsbyjét, Robert Walsert, Tomasi di Lampedusa A párducát, Hemingwayt, Fontane Effi Briestjét. Melville Moby Dickjét, Mann Doktor Faustusát. Akutagava Rjúnoszuke A vihar kapujában. Laurence Sterne-t, ha nem volna idegesítő Határ Győző. Beköltözik, belefelejtkezik. Történések, fordulat, vissza, a vége mindenképp (jóra vagy rosszra) fordul, kisül, kiderül, hogy ki hal meg, ki nem hal meg soha, ki kicsodát vesz/​hagy el örökre, ki a gyilkos, és elűzik-e mindörökre, a törököt Eger alól. Amúgy elűzik.

(2002. március 10.)





III.
Világ/irodalom




„Mily boldogság várna az irodalomra, ha a divat békén hagyná, s azok, akikhez szól, foglalkoznának is vele!”

Stendhal: A szerelemről

(Kolozsvári Grandpierre Emil fordítása)

„Szakadékán nem osztozik mással az ember, csak a karosszékén.”

René Char: Mind elmentek!1

„Mr. Kipling szerint a mongúzcsaládnak az a jelmondata, hogy »Eridj, és nézz utána«.”

Agatha Christie: Az Ackroyd-gyilkosság

(Szilágyi Tibor fordítása)




Az epétől a mézig
Jegyzetek a műfordításról

„A Szentírás sorközi nyersfordítása az ősképe vagy eszménye minden fordításnak”, zárja Walter Benjamin 1923-as, Baudelaire versei német kiadásához előszónak írt esszéjét, A műfordító feladatát. Itt „az értelem többé nem vízválasztója az áradó nyelvnek s az áradó kinyilatkoztatásnak. Ahol a szöveg közvetlenül, közvetítő értelem nélkül, szószerintiségében az igazi nyelvé, az igazságé vagy a tanításé, ott ez maga a fordíthatóság.” Előtte Hölderlin Szophoklész-átültetését említi: „bennük a nyelvek harmóniája olyan mély, hogy az értelmet a nyelv csak úgy érintgeti, mint az aeolhárfát a szél”. Hölderlin munkái az „ős-veszélyt” jelentik, „az így kitágított és ekképp áthangolt nyelv kapui bezárulnak, hallgatásba zárják a fordítót”. Satöbbi. „Bennük az értelem szakadékból szakadékba zuhan.” Fordította Tandori Dezső. „Az ember mindaddig nem számít Valakinek ebben a szakmában, amíg erről az írásról nem fejtette ki a véleményét”, ironizál Paul de Man.2

Pál apostol Korinthusbeliekhez írt I. levele, a Szeretethimnusz 13 szakasza, Károli Gáspár magyar verse. „1. Ha embereknek vagy angyaloknak nyelvén szólok is, szeretet pedig nincsen én bennem, olyanná lettem, mint a zengő ércz vagy pengő czimbalom. / 2. És ha jövendőt tudok is mondani, és minden titkot és minden tudományt ismerek is; és ha egész hitem van is, úgyannyira, hogy hegyeket mozdíthatok ki helyökről, szeretet pedig nincsen én bennem, semmi vagyok” stb. „4. A szeretet hosszútűrő” stb. „12. Mert most tükör által homályosan látunk, akkor pedig színről-színre; most rész szerint van bennem az ismeret, akkor pedig úgy ismerek majd, a mint én is megismertettem” stb.

1790-től felpörgött a színdarabok átültetése, lévén hely magyar nyelven játszani. Igény, tér, produkció, a sorrend változatos. Kazinczy a Macbethet és a Hamletet is németből magyarította. A formára nemigen figyeltek, majd csak Gyulai Pál kérdez rá a Dramaturgiai dolgozatokban (Budapest, Franklin, 1805, I. rész, 37.), hogy „a francia klasszikai iskola drámáit lehet-e elég jellemzően visszaadni ötös jambusainkon?” Hiszen „csak Jókainé szaval szépen”.

Gumiljov szonettjét, a Zsiráfot fordítottam először, Haller László segítségével. Pessoát, Pál Ferenc nyersfordításából, ezt-azt még Ilma Rakusától, Zsuzsanna Gahsétól, Nico Bleutgétől, Mirko Bonnétól. Az In hora mortis című Thomas Bernhard-kötetet. Ment és nem ment, kínlódtam, jobban (ill. rosszabbul), mint a saját dolgaimmal.

Nabokov fordított saját szöveget. Beckett is. Író nyelvet vált​(ogat), ez olyasmi, amire azt mondják, „ellentmond a fizika törvényeinek”. A NASA által kifejlesztett EmDrive hajtómű elektromágneses elven működik, zárt térben ütköztetett mikrohullámok segítségével mozgatja az űrhajót. Viszont ellentmond a klasszikus fizika, Newton hatás–ellenhatás törvényének. Az Alpha Centauri így 92 év alatt elérhető, bár az utazás végére a hajó a fénysebesség egytizedére gyorsul, a fékezés 38 évig tartana. Joseph Conrad nem írt lengyelül, és eleget, 20 évet űrhajózott ahhoz, hogy váltson.

„Minél magasabb rendű a mű, annál fordíthatóbb marad.” Durva aktus, szétzúz, közben finom, sőt finomkodik. Hiperelemzés. „Félrehúzódó, pontos és korlátozott”, írja Paul de Man az elemzés nyelvéről. Mint a szex, két ember játéka, a fordító elpirul, ha jól csinálja, a legnagyobbak is beleWeöresödnek más legnagyobbak pőre látványától. A műfordítás nem szolga, inkább nagylány vagy mostohanővér: áttetsző, magasabb és tisztább. Nincs múzsája, ő maga az. „Kivéve talán kettőt, csupa jó tapasztalatom van azokkal a kollégákkal, akik más kollégákat fordítanak, gyakran fordítgatnak, olykor legalább fordítanak.” Ez a munka koordinálja az egót, kezeli még Szabó Lőrincét vagy Kosztolányiét is. Babitsot egyenesen megfogta, sőt lefogta. Mindez metafora – de értsük „metaforikus mellékzöngék nélkül” (Benjamin).

Hogy Arany Hamletja jobb volna, mint az eredeti, szerintem jó. Stimmel akkor is, ha nem jobb, és, mivel nem tudom igazán összehasonlítani, nem mondanám. Egyáltalán, volna-e nélküle (meg August Wilhelm Schlegel és Lessing nélkül) úgy, ahogy van, Shakespeare? Az „agg Sárvári” nélkül, aki magához hívatván Aranyt, „elégülten ajánlotta: »Csak Sekszpírt! Sekszpírt, domine!«” (Önéletrajz. Levél Gyulai Pálhoz). Nekem biztos jobb Arany, mert magyarul van: azt teszi, amit 68 évvel később Benjamin ajánlott neki, „saját nyelvét tágítania és mélyítenie kell az idegen nyelv által”. Kosztolányi kínai versei is jobbak (nekem), mint bármelyik kínaiul, pedig azok kevés referenciával bírnak. Állítólag. De mi nem állítólagos?

Brutálisan pontos, ahogy Dusan Makovick rögzíti beszélgetésüket Tolsztojjal „a magyar kultúráról”. Tolsztoj kap egy német nyelvű levelet, a Magyar Szó (madzsarnak ejti) körkérdése, hogyan vélekedik a magyar kultúráról. „– Sehogy sem vélekedem – mondta kissé meglepődve Lev Nyikolajevics. – Fogalmam sincs a magyar kultúráról – folytatta a levelet nézve. Kikről lehet szó? Elmondaná? / – Jókait biztos ismeri. / – Megpróbáltam olvasni, felszínes, romantikus. Úgy tudom, nagyon sokat írt, s nemrégiben halt meg aggastyánként. / – Nagyon jó költőjük is volt, Arany János, balladákat írt.” Ezen kissé túl gyorsan halad át Dusan. Tót hazafi, magyar gimnáziumban érettségizett Sopronban, Tolsztoj háziorvosa és eckermannja. A romantikát Arthur O. Lovejoy szerint egyenest a kígyó találta ki az Édenkertben.3 „– Sokfelé ismerik Madáchtól Az ember tragédiáját. Mostanában adták ki oroszul, elolvashatná. / – Miről szól? / – Arról, hogy a különböző történelmi korszakokban miről álmodoztak és mire törekedtek az embere, s törekvéseiknek mi lett az eredménye. / – Az ember tragédiája. Már maga a gondolat is jelentéktelen, komolytalan.” Így Tolsztoj. Megkérdezi, hogy Holárek nem magyar-e, de nem. Hanem cseh grafikus.

A Nagyvilág folyóirat a Kádár-szocialista kultúrpolitika legjava. Most nincs ilyen, vagy nem úgy van. Ezért nem a kapitalizmus a hibás, ez a kapitalizmus hibája. Az angol anyanyelvű Borges a Don Quijotét először angolul olvasta, és amikor az apja mutatta neki a spanyol eredetit, azt hitte, hogy rossz fordítás, mondja róla Scholz László. Verse, az Al primer poeta de Hungría jó fordítás. Igaz(ából) az: olyan beszélő fordítja mások tekintetét a magyar irodalomra, aki, mint Tolsztoj, semmit nem tud. Annyit tud, hogy magyar. Oké, az nem semmi – de mit tudok én a szlovákokról? Olvasom Vilikovskýról, Macsovszkyról, Rúfusról, Feldekről, Rankovról, Balláról, Šikulováról, Michal Habajról, Tőzsér Árpádot, Csehyt, Görözdi Juditot, Grendelt, Németh Zoltánt, Pénzes Timeát, Mizser Attilát, Száz Pált, Szalay Zoltánt, akik nagyjából mindent tudnak róluk, és ez fordítás.

„A fordítás: forma” (Walter Benjamin). A mű lényege nem a közlés/​kijelentés, „mert mit »mond« egy írásmű? Mit közöl? Nagyon keveset annak, aki érti”, ha a fordító „közvetíteni akar, egyebet se közvetíthetne, csak a közlendőt – tehát a lényegtelenséget”. A lényeg(es) a „»költői«” (idézőjelben használja), ennek megfelelően a rossz fordítás „lényegtelen tartalom pontatlan közvetítése”. Ha tehát a fordítás forma, „a fordíthatóság némely művek lényegi tulajdonsága”. Az esszét Tandori Dezső fordította.

Tandori – ezt végképp ne nyissuk meg. Legyen, hogy lassúságért fizetnek. A kevésért. Minél kevesebb, annál többet. Viszont németül nem olvastam volna végig A tulajdonságok nélküli embert, sem A Strudlhof-lépcsőt.

Műfordító és szerző nevét ugyanakkora (jó, majdnem u.akkora) betűvel szedni! Bolgár és román nyelvre fordított könyveim valamennyi szavát Sztefka Hruszanova, Szvetla Kjoszeva és Anamaria Pop írta.

A forma nagyon pongyolán van használva, összekavarva a versformával, egybevonva a magyar tradícióval („a magyar hagyomány szerint a fordítónak az adott ritmikai képlethez is hűnek kell maradnia”, így Rába György A szép hűtlenek bevezetésében), mely a szintaxist és a lexikát beáldozza miatta. Erre a problémára bravúrosan nyit rá Báthori Csaba Kétszáz nyers verse. Rába utal arra, hogy az olasz traduttore–traditore szójátékot Joachim Du Bellay franciára „plántálva” ír „a hamis fordítókról s [hogy] miért nem szabad fordítanunk költőket”.

Jókai és Mikszáth nagyjából összes regénye megjelent németül és angolul. Több mű több tolmácsolásban is. Hozzáférhetetlenek. A Tisztelt Házban, írja Mikszáth, Horvát Boldizsár az unalmas parlamenti szónoklatok alatt „azzal mulatta magát, hogy komoly német költeményeket áttravesztált magyarra elmésen, de úgy, hogy aki azokat azután valaha komolyan hallotta németül, fölkacagott rajtok”. Szász Károly (1865-től a fülöpszállási kerület országgyűlési képviselője) lefordította a Nibelung-éneket és a teljes Dantét. Emersont, Tennysont, Hugót, Béranger-t, Thackeray-t, Molière-t, Shakespeare-t. Vernétől 11 regényt.

Egyszer elolvasni az első magy. bibliafordításokat (a 15. század eleji két szerémségi huszita prédikátor, Tamás és Bálint „eretnek”, minden apparátus és a megfelelő magyar szavak nélküli szövegeit) a Bécsi, a Müncheni és az Apor-kódexben.

A József Attila Kör műfordítótáborait 1983-tól Hideg Antal szervezte egy nyugat-magyarországi faluban, Mihályiban. 1984-ben voltam ott először. Kerek saroktornyok, kánikula, a Dőry-kastély parkján keresztülcsörög egy patak, reggel iszonyúan harangoztak. Egyik harangozás alatt határoztam el, hogy antológiát szerkesztek az itt készült munkákból. A ’84-es kijárat 1995-ben, a Pesti Szalon kiadónál megjelent 7-es (külön)száma – néhány számomra legfontosabb, már nem élő szerző, Arany, Erdély, Hajnóczy, Hekerle mellett – 55 kortárs magyar író szövegeit tartalmazza, 17 nyelvre fordítva. Hogy miért pont ők, nyilván vitatható. Mástól nem akadt megfelelő(en rövid) írás, nem volt műfordítói kedv, nem volt kedvem betenni. Nem figyeltem oda rendesen. Ezen az anyagon alapul a Karádi Éva szerkesztette 2006-os Hungarian VisitCarD CD: 77 magyar szerző 22 nyelven, bibliográfiával. Az antológia 48, a JAK-táborban a magyar irodalomra rákattant fiatalember munkáiból áll. Zömük úgy hagyta el a pályát, hogy még rá sem igen tévedt. A világirodalmat magyarra fordítók jelképes pénzekért dolgoznak. Legyen egy 10 milliárd forintos alapítvány, A Világ Irodalma Magyarul és A Magyar Irodalom A Világban honlapok, ahová lassacskán, mint valami kirakós játék, szép összevisszaságban fölkerül minden.

Szász Károly összes fordítása, és az is, amit Szásztól fordítottak. Irene Rübbert, Christina Viragh, Zsuzsanna Gahse. Pályi Gombrowicz-naplója, Forgách és Földényi Kleistje, Adamik Lajos Stifterje, Pál Ferenc Pessoája, Györffy Bernhardja, Csordás Montaigne-e, Gula–Kappanyos–Kiss–Szolláth Joyce-a, Vajda–Angyalosi–Bacsó–Kardos–Orosz Heideggere, Halasi Jelinekje, Áprily Puskinja. Szijj, Tótfalusiak. Tóth Árpád Shelley-je, Nemes Nagy Rilkéje. Devecseri és Somlyó, Géher és Göncz, Bartos és Bart, Nádasdy és Rakovszky. S kedvenceim: Báthori Csaba Hölderlinje (a toronyban), Csehy Zoltán görög/​latinjai, Márton Lászlótól Luther és Gottfried von Strassburg. Az, hogy „A nővel csínján bánjatok! / Görbe bordából alkotta, így nem / tehette egész egyenessé Isten. / Eltörik, ha hajlítgatod, / s csak még görbébb lesz, ha békén hagyják.” Szulejka, Marianne, Díván, Goethe, Háfiz.

„Most az epétől a mézig megyek fel / Lascio lo fele e vo per dolci pomi” (Dante/​Babits). Csakis verset/​költői szöveget lehet rendesen fordítani. Illetve kell. És jó.

(2013. május 10.)





IV. 
 Irodalom/tanítás




„Miután elérnünk nem sikerül, álljunk bosszút azzal, hogy leszóljuk.”

Montaigne: A nagyság alkalmatlanságáról

(Csordás Gábor fordítása)




10 verseskönyv. Oktatási segédeszköz. 
 Olyasmi bevállalós dolog, mint

még sok minden. A legjobb 10 verseskötet a következő, és punktum:

Hölderlin

németül, nem magyarul. Igazából németül olvasva, és termékenyen (félre)értve fogtam fel, mily reménytelen fordítani: hogy fordítani csakis verseket lehet, sőt kell. Minden szöveg versként, a megszokottat bátran felfüggesztő, szubverzív gesztussal fordítandó, ez így bemozdítja, tovább tolja, új perspektívával kínálja meg a befogadó környezetet.

József Attila

kései darabjai, radikális válogatásban. Ilyet nemigen csináltak még: versek részletei. Nem magyaráznám túl.

Thomas Bernhard,

nem a verseivel. Első verseskönyvét, az In hora mortist magyarítottam, olyan-amilyen, regényeiből visszaolvasva meglepő. Prózája erős, repetitív költészet, sodor, veszélyesen magával ragad. Egy ideje ki is álltam a sodrásából.

Tandori Dezső: Koppar Köldüs

Az irodalom identifikálhatatlan repülő objektumai közül Tandori száll elöl. Alig látni. Alig írták le. Most leszállok a metaforáról, ez a kedvencem. Olvashatatlan, olvasandó-böngészendő, az összes melléütést-írógéphubát beletermelte, kitöri a szemet. Törje! Szerzője amúgy 1991-ben kétszer is elküldte nekem. Két példányt küldött.

Marno János-válogatott,

nem hagynám ki – semmiből. Nagy kimaradó, kihagyják, kihagyja magát, amolyan „lássuk, uramisten, mire megyünk ketten” típus. Nem könnyű olvasmány, viszont nehéz.

Tasnády Attila: Együgyű kísértet

Tíz-tizenöt versével a József Attila utáni irodalom legjobb kötete. Senki nem tud róla. Majd utánanéznek. Aki nem hiszi, járjon utána.

Borbély Szilárd: Halotti pompa

Megrázó, kedves, vicces, így együtt. Nagy költő.

Arany János-Összes,

a magyar irodalom fele. Minden (gondoljuk el az Arany-János-Problémák-Összest) ellenére. Nyelvi megoldásai gyárilag hibátlanok. Erős érzés bennem, hogy aki lemarad Aranyról, valami alapvetőt nem tud meg az irodalomból.

Shakespeare,

aki Petőfi szerint a teremtés fele. Belemegyek a retorika kedvéért, és hogy a létszámot futballcsapatnyira növelve Petőfit játékba hozzam. Elsősorban nem a szonettjeivel, hanem, Arany János révén, magyar nyelvű színdarabjaival.

Erdély Miklós: kollapszus orv.

Életében megjelent egyetlen kötete: 1975, a párizsi Magyar Műhely kiadása. Nincs a kánonban. Az újabb irodalom legfontosabb, beszédmódváltó könyve. „Shakespeare-Arany János vajon miképpen sejtette meg az idő spirális szerkezetét, amelyből a kizökkenés rotációs monotóniába fullad, a fejlődés áramlásához hangolt lélek az elbizonytalanodás, a szorongás s a téboly állapotába kerül?”, így Erdély, Robert Wilsonról szóló írásában.1

(2010)





V. 
 A/z irodalom. Esszék 1–80




„Befejezetlen munkák szövevénye.”

Ezra Pound

(Kemenes Géfin László fordítása)

„Homér-nál az ajtónyitás bőg, mint a bika, 
 mely a mezőn legel, mégsem dagály, mert”

Berzsenyi Dániel: Észrevételek Kölcsey recenziójára

„Sohasem szabad igazán érdeklődni: ez az én gyengém.”

Joseph Conrad: Lord Jim

(Örkény István fordítása)




(Esszé1) „…és elámul rajta.” Aranypor 
 (1989. szeptember 10.)

„…ami látszik, az való…” Alkat és súlyos tehetség, a korszak szövetének csapódva. Nem zúzódik össze, porfelhőt ver, rá is ülepszik a por. Törli, prüszköl, végül félreáll, amúgy sem olyan középre-állós. Nem csupán belejavít, hanem 5718 helyen javít bele Madách szövegébe. Aranyról az öreg (nem iszik, megnősült stb.) Franz Schubert jut eszembe: halk, finom, telt, törékeny hibanélküliség, vonósnégyesek és triók lassú tétele. Schubert „tizenöt éves korától ivott” írja Gottfried Benn a Zseni és egészségben, hosszan sorolva, ki minek volt rabja,1 és jön a szónoki kérdés: „van-e egyáltalán egészséges zseni?”

Igen, válaszol, Goethével, Schillerrel, Leibnizcel példálózik. Goethei objektivitás. Arany Benn számára is unbekannt, viszont ez csöppet sem zavarta volna, Arany tudta magáról, hogy kicsoda, ha ezzel nem is nézett szembe radikálisan; engedte magát ügyektől elborítani. Mely ügyek, a Haza Ügyei tiszteletre méltók, intézendők, ha el nem is intézhetők, csakhogy intéző akad sok, Arany János viszont egy volt. „Nincsen itt ellenség: mi a szöszt csinálunk?” – annyi ellenség biztos nincs. El kellett volna röpíteni innét, („Mert kivágyni: kész halál”), feneketlen folyószámlát nyitni számára („…adj bankjegyet”). Lapokat alapít – belebukik; a művészet- és tudománynépszerűsítést tartja legfontosabbnak – az írásnál is fontosabbnak. „Por, sár megöl, megfojt a hagyma-szag”, ha nem élt volna ennyire köztünk, szalonnazabálók közt (Széchenyi leleménye), maga egyedül elég lehetne irodalmunk reprezentálására. „Nem volt messze olyan össze-”2 – ez egy sor; a nyelv és a mű szerkezete körüli kérdéseink az ő mondatai köré rendezhetők, mindenki Arany (…) poros köpönyegéből3 kászálódik kifelé. Nagy a köhécselés.





VI. 
 Írás/oktatás




„Egy alkalommal a festő Veszelszky Bélának megmutattam a perspektíva-szakember Piero della Francesca egy képének reprodukcióját. A képen a háttérben Krisztust korbácsolják, az előtérben néhány gentleman egymással társalog, a háttérben folyó esemény teljes negligálásával. Veszelszky elborzadt.”

Mezei Árpád: A meggyilkolt költő

„Gyorsan nem lehet, mert az pontos.
Lassan nem pontos, mert az nem ér oda.”

Balaskó Jenő

„1. Lottószortírozó nő Tessék mondani, ez eufória?

Főnök Igen”

Szentjóby Tamás: Kentaur




Azt az egyet ne*
 Válasz a Nappali ház kérdésére: Miért ír Ön?

„Szőkének lenni nem nehéz”

Walter Serner

Egy kislány azért hajol a víztükör fölé, hogy a kínálkozó liliomot leszakítsa. Azért néz tükörbe, hogy valami hibásat kiválasszon, kiszedje, kikaparja onnan. Nyomogatja a pattanásait.

N** azonban nem azért szédül a tükör fölött, mert gyönyörködik, nem a szépet bámulja, hanem azt, hogy miként lehetséges ez így. Érdekes, gondolja, a feje mögött vagy alatt, vagy előtte úszkál egy aranyhal. Úszik, megfordul, úszik visszafelé a moszatok között. Érdekes aranyhaj, érdekes moszatok. „Valahova elrejtetted a tested, és én nem találom.”*** Ha ráejt egy kavicsot, széttöri. „A női arcbőr alatt vér lüktet, a szél egy faágat mozgat, emberek egy csoportja épp indulni készül.”1

Miért nem ír valaki – miért nem ír ön,**** ez jóval érdekesebb kérdés. Én valaha nemcsak verseket költöttem, de összefirkáltam a szobám falát, befestettem az előszobaajtót, játékokat találtam fel, erődítményeket terveztem és csatákat nyertem, bohóckodtam, pörögtem ügyesen a tengelyem körül. Énekeltem, rikoltoztam, de ha kiállítottak a szoba közepére, mások elé, hogy produkáljam magam, akkor nem. Tudtam mindent elképzelésből. Sírni tudtam. Sírtam elképzelésből. Aztán mindezt abbahagytam, elfelejtettem, már nem jutott eszembe ilyesmi, más, fontos és komoly dolgok miatt, és most úgy kell rá visszaemlékeznem.

Egy szép reggel azután – inkább elképzelem, mert már nem emlékszem rendesen. Volt két 64-es Playboyom, abban nézegettem a nőket. Aranyhalak. „Egy szép reggelen megpillantottam egy lánykát, a tó tükre fölé hajolt, hogy leszakajtson egy rózsaszín lótuszt, korához képest meglepően szilárdan megvetette a lábát; épp a víz fölé hajolt, amikor tekintete találkozott az enyémmel (igaz, ami igaz, én nem véletlenül néztem őt). Legott megpördült a tengelye körül,

és,

csudás látvány,

a tó fenekére zuhant.”***

* Dózsai Mónika

** N

*** Lautréamont, fordította Bognár Róbert.

**** Ön M(etafora)

*****országon él. Nincs elég hely, és kaphatsz egy akkora *

A m***** történelem dicsőséges. A m***** irodalom el van baszva. Lehet, hogy csak Gárdonyi Géza jó benne, vagyis Gárdonyi biztos nem jó, de rendben van a helyén: valami helyen. M*****ország hegy- és vízrajza. Félreértések, nem csak a haza körül.

***** M

(1995. április 16.)

P. S. Jut eszembe (2016. július 14.):2 egyedül 2017-ben már valószínűleg többen írnak magyarul, mint 1940 előtt összesen. Hozzáteszem ehhez: ha ez a tendencia változatlan ütemben folytatódik száz éven át, 2039-ben az a képtelen helyzet állhat elő, hogy többen fognak magyarul írni, mint ahány ember él majd a Földön.





Jegyzetek

Előszó

1 „A »Bassa Manelka«, illetve »Bassa teremtetem« kifejezések feltehetőleg korabeli magyar huszárkáromkodások – ’Baszom a lelked’, illetve ’Bassza teremtette’ – félrehallásából erednek.” Kleist: Anekdota az utolsó porosz háborúból című írásából, ford. Hámori Ágnes, in: Jelenkor, 1996/1.




I. Irodalom/történés

1 A teremtmények arca. A huszadik század legszebb magyar versei, szerk. Balázs Imre József–Kántor Lajos, Kolozsvár, Korunk, 2002.

2 „Korunk egyetlen lírikusa sem hagyott hátra hat-nyolc befejezett költeménynél többet, a többi lehet érdekes a szerző életrajzának és kibontakozásának szempontjából, de önmagában véve huzamosabban teljes vonzóerőt aligha sugároz ki magából.” Gottfried Benn: „Probleme der Lyrik”, in: Gesammelte Werke in acht Bänden, München, Deutscher Taschenbuch Verlag, 1975, 4. kötet, 1069–1070.




II. Magyar/irodalom

1 In: A heidelbergi művészetfilozófia és esztétika – A regény elmélete, ford. Tandori Dezső, Budapest, Magvető, 1975, 540.




III. Világ/irodalom

1 In: Athenaeum, 1995. II. kötet, 4. füzet, 161. szerk. Bacsó Béla, ford. Parancs János. A lapszám Edmond Jabès szövegeiből és a róla szóló írásokból áll.

2 „Walter Benjamin A műfordító feladata című írásáról”, Király Edit ford., in: Átváltozások (világ-irodalom-mű-fordítás), 1994/2., 65–80. „Márpedig ha a Benjamin-tanulmány betűjét követem, akkor, minthogy a tanulmány a fordításról szól, szükségem lesz a tanulmány fordításaira is (…), ha ugyanis az ember kezébe vesz egy írást, amely azt mondja, hogy fordítani lehetetlen, akkor bizony érdemes megnézni, mi történik ezzel az írással, amikor lefordítják. A fordítások pedig fényesen, tényleg minden várakozásomat fölülmúlva igazolják, hogy fordítani csakugyan lehetetlen.”

3 „nem Rousseau, nem is Kant, de nem is Francis Bacon”, nem Szent Pál, Platón vagy Homérosz, hanem a kígyó. Lásd: Fogarasi György: „Coleridge és a képzelőerő ideológiája”, in: Fogarasi György–Müllner András: Rátévedések, id. kiad. 43.




IV. Irodalom/tanítás

1 Erdély Miklós: „Mit keres Einstein a tengerparton?”, in: Művészeti írások, id. kiad. 49.




V. A/z irodalom. Esszék 1–80

1 Ópium, abszint, elhülyülés, epilepszia, paralízis, aszexualitás Glucktól Beethovenig, Catótól Li Taj-póig, Musset-től Burnsig, Jean Paultól Gottfried Kellerig, Théophile Gautier-től Lorrain-ig. „És az a valami, amit boldogult Jean Lorrain velencei méregnek hívott” – írja róla Ady. Benn őt sem említi. In: Kultusz és áldozat, Tandori Dezső ford., id. kiad., 786. „Nem sápadt és mélabús ifjú, hanem vén csavargó: kifáradt, mivel harminc éven át rótta az utakat”, írja Verlaine-ről Anatole France. „Nagyon hasonlít Villonhoz; két rossz fiú, akiknek megadatott, hogy elmondják a világ legédesebb dolgait.” In: Ima az Akropoliszon. A francia esszé klasszikusai, vál. Gyergyai Albert, Rubin Péter ford., Budapest, Európa, 1977, 437–441.

2 „Illő pár a föld-tekén.” Nőmhöz, töredék.

3 Dosztojevszkij mondását („Mindnyájan Gogol köpönyegéből bújtunk elő”) Gide „a szánalom vallásának” nevezte. Gogol novelláját „Gyulai hozza haza 1855-ben németországi útjáról”, írja Komlós Aladár. Arany lefordítja 1861-ben a Szépirodalmi Figyelő számára. Akakievics Akaki (magy. szelíd) álnév alatt publikált nyelvészeti cikkeket. Lásd erről Gogol művei, szerk., jegyz. Konrád György, Budapest, Magyar Helikon, 1962, 1354.




VI. Írás/oktatás

1 „A fiatalember addig fog mosolyogni a vásznon, amíg a vászon fennmarad. (…) Egy regényben vagy egy filmben a fiatalember abba fogja hagyni a mosolygást, de rögtön újrakezdi, mihelyt visszatérünk a megfelelő oldalra vagy a film megfelelő pillanatához.” Gilles Deleuze–Félix Guattari: Mi a filozófia?, ford. Farkas Henrik, Budapest, Műcsarnok, 2013, 137.

2 „Warren Shibles metafora-bibliográfiája láttán Wayne C. Booth arra a következtetésre jutott, hogy egyedül 1977-ben valószínűleg többen írtak a metaforáról, mint 1940 előtt összesen. (…) Hozzátette ehhez: ha ez a tendencia változatlan ütemben folytatódik száz éven át, 2039-ben az a képtelen helyzet állhat elő, hogy többen fogják tanulmányozni a metaforát, mint ahány ember él majd a Földön.” Bezeczky Gábor: Metafora, narráció, szociolingvisztika, Budapest, Akadémiai, 2002, 174.





Névsorolás

„Senki se készítsen név- és tárgymutatót a tulajdon könyvéhez.”

(Kurt Vonnegut: Macskabölcső. Fordította Borbás Mária)

sorminta I.

Mej Seng Han Vu császár, Jüe Fu, Pan Csie-jü, Miu Hszi, Fu Hszüan, Co Sze, Hszi-Csün, Lu Jün, Csan Fang-seng, Csi Kang, Tao Csien, Pao Csao, Vang Szeng-zsu, Vu Jün, Liang Jüan császár, Lo Pin-vang, Sze-kung Su, Csen Ce-ang, Tu Sen-jen, Vang Csi, Ho Cse-csang, Li Taj-po, Liu Csang-csing, Meng Hao-zsan, Tu Fu, Vang Csang-ling, Vej Jing-vu, Liu Sen-hszü, Csien Csi, Csiu Vej, Csang Csiu-ling, Csen Sen, Li Csi, Lu Lun, Vang Han, Csi-vu Csien, Vang Vej, Csen, Liu Cung-jüan, Li Ji, Vang Po, Po Csü-ji, Tu Mu, Csang Hu, Hszüe Feng, Tu Hszün-ho, Ven Ting-jün, Li Sang-jin, Csang Pi, Csin Tao-jü, Cuj Tu, Li Pin, Liu Csung-jung, Liu Fang-ping, Szu Tung-po

sorminta II.

Basev, Kancsev, Levcsev, Nikolov, Pavlov, Pencseva, Petkova, Canev, Sztanisev, Fotev, Dzsagarov, Matev, Karaangelov, Petrov, Pejcsev

sorminta III.

Dilov, Dzsagarov, Kalcsev, Petrov, Alipiev, Bozsilov, Canev, Dimitrova

képzőművészet/művészettörténet

Altorjay Gábor, Bachmann Gábor, Bak Imre, Bán András, Beke László, Joseph Beuys, Birkás Ákos, Böröcz András, Antonio da Correggio, Marcel (Douxami) Duchamp, ef Zámbó István, fe Lugossy László, Fajó János, Fehér László, Fitz Péter, Hal Foster, Caspar David Friedrich, Gaál József, Galántai György, Théophile Gautier, Matthias Grünewald, Hajdu István, Haraszty István, Hencze Tamás, Emil Holarek, Iványi Bianca, Jovánovics György, Vaszilij Kandinszkij, Károlyi Zsigmond, El Kazovszkij, Kernstok Károly, Keserü Ilona, Keserü Katalin, Kicsiny Balázs, Klaniczay Júlia, Paul Klee, Klimó Károly, Koncz András, Joseph Kosuth, Kovalovszky Márta, Lakner László, Lelkes István, Claude Lorrain, Major János, Kazimir Malevics, Mauer Dóra, Méhes Lóránt, Mélyi József, Moholy-Nagy László, Claude Monet, Nádler István, Nemes-Lampérth József, Néray Katalin, Papp Tamás, Passuth Krisztina, Pataki Gábor, Pauer Gyula, Perneczky Géza, Peternák Miklós, Pintér József, Raffaello Sanzio, Robert Rauschenberg, Révész László, Roskó Gábor, Rudolf Schwarzkogler, Sebők Zoltán, Sugár János, Szász Endre, Szőke Annamária, Szurcsik József, Uitz Béla, Vajda Lajos, Vincent Van Gogh, Vető János, Wahorn András, Andy Warhol, Jean-Antoine Watteau

film/színház/média

Berek Kati, Bikácsy Gergely, Luis Buñuel, Claudia Cardinale, Walt Disney, Anita Ekberg, Enyedi Ildikó, Rainer Werner Fassbinder, Miloš Forman, Friderikusz Sándor, Louis de Funès, Gémes János (Dixi), Halász Péter, Jancsó Miklós, Jeles András, Kerekes Éva, Klaus Kinski, Kovács András, Laborfalvi Róza, Latinovits Zoltán, Ljubimov Katalin, Lukáts Andor, Mészáros Márta, Marilyn Monroe, Monteverdi Birkózókör, Pier Paolo Pasolini, Raksányi Gellért, Rátonyi Róbert, Leni Riefenstahl, Yves Robert, Ruttkai Ottó, Arnold Schwarzenegger, Szabó István, Szakáts Miklós, Józef Szajna, Szirtes Ádám, Szirtes András, Lars von Trier, Marina Vlady, Jiří Voskovec, Xantus János

zene/zenetörténet

180-as csoport, Johann Sebastian Bach, Balaton, Baksa-Soós János, Bárdos Deák Ágnes, Daniel Barenboim, Bartók Béla, Ludwig van Beethoven, Bëlga,Johannes Brahms, Fritz Burkhard,John Cage, Fréderic Chopin, Pjotr Iljics Csajkovszkij, Bernd Eichinger, Eötvös Péter, Európa Kiadó, Faragó Béla, Christof Fischesser, Földes László Hobó, Wilhelm Furtwängler, Christoph Willibald Gluck, Grandpierre Attila, Kacsóh Pongrác, Herbert von Karajan, Kex, Kodály Zoltán, Kontroll Csoport, John Lennon, Liszt Ferenc, Méhes Marietta, Melis László, Felix Mendelssohn, Molnár Gergely, Wolfgang Amadeus Mozart, Müller Péter Sziámi, Neurotic, René Pape, Alfred Poell, Prodigy, Giacomo Puccini, Rammstein, Tilman Riemenschneider, Franz Schubert, Robert Schumann, Michaela Schuster, idősebb és ifjabb Johann Strauss, Szabolcsi Bence, Szemző Tibor, Trabant, Roman Trekel, URH, Vágtázó Halottkémek, Giuseppe Verdi, Vidovszky László, Víg Mihály, Richard Wagner, Anton von Webern, Wilheim András, Frank Zappa

tudomány

Burián János, Albert Einstein, Erüximakhosz, Isaac Newton

politika/történelem

Aczél György, Alkibiadész, Augustus császár, Bem apó (Józef Zachariasz Bem), Fidel Castro, Bill Clinton, Csécsy Imre, Demszky Gábor, Ferenc József császár, Festetics György gróf, Frankenburg Adolf, Gömbös Gyula, IV. Henrik, Horváth Márton, Ho Si Mihn, Hrúz Mária, Jászi Oszkár, Borisz Jelcin, Kádár János, Kállay István, Kardos György, John Fitzgerald Kennedy, Kis János, Komlós János, Nagyezsda Krupszkaja, Kun Béla, Lenin, Madarász József, Mao Ce-tung, III. Murád szultán, Nagy Imre, Nyers Rezső, Periklész, Pintér István, Püski Sándor, Rajk László, Révai József, Révai Testvérek, Révay Mór, Rhédey grófné, Rudas László, Louis Antoine de Saint-Just, Szabó László, Széchenyi István, Szondy György, Teleki grófok, Tóth Dezső, Vajda Júlia, Wekerle Sándor

sport

Cseh II., Kispéter Mihály, Diego Maradona, Marco Materazzi, Mezey György, Orth György, Pásztor József, Karol Poborsky, Puskás Ferenc, Sárosi fivérek, Schlosser Imre, Sramkó Jenő játékvez., Davor Šuker, Takács II., Varga Zoltán, Vépi Péter, Zinédine Zidane





www.facebook.com/JelenkorKiado 
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Felhasznált betűtípus

Noto Serif – SIL OFL
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